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A state that makes equality the basis of its [rule and] operation
solidifies its foundations, gains high repute, and avoids insta-
bility and corruption. This equality will breed good words and
deeds and make people treat one another and themselves justly.
All virtues arise from and are guaranteed by this supreme form
of justice.

We have lived through dark ages where freedom was tar-
nished by despotism and equality did not prevail. But conditions
have changed in our land since the reign of the late Sultan ‘Abd
al-Majid. The principles of freedom and equality occupy the
utmost importance in the reign of our current glorious sultan
[Abd al-Hamid]. All we have to do is to demand our rights that
were usurped by those despots whose practices are at the root
of all backwardness and harm to the public good upon which

the felicity of government and subjects depends. The nation
depends on its people, and their glory depends on their unity

and determination to work for its greater good. May God show
us the way and inspire us to act wisely.

Source of Arabic Text on Which the Translation Is Based
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Salim Sarkis
(1867-1926)

Introduced by Yoav Di-Capua and
translated by Lior Sternfeld

Salim Sarkis was a legendary news entreprencur who came
from a family of publishers in Beirut. Working both as a jour-
nalist and a publisher, he launched some of the most creative
news platforms in the Arab world. This was during a time in
which news in the Arabic language became both a business and
a dominant cultural phenomenon. Yet because of the heavy
hand of the Ottoman administration and better opportunities
elsewhere, Sarkis left Beirut to contribute to the emergence
of the Arabic international press in places like Paris, London,
and the United States. In 1905, he settled in Egyp, where he
started yet another newspaper and served as an editor and an
influential journalist until his death.

Written in 1896, this selection describes the daily business of
Beirut’s Ottoman censor (maktubji). Censorship had been lax
before the 1870s, but the decades after that saw more aggres-
sive state intervention. Though news flowing from the Reuters-

. Havas telegraphic agency in Alexandria constantly subverted
this intervention, the practice of censorship did not cease.
Sarkis tells us of censors who did not actually know Arabic and
were so culturally provincial that they could not comprehend
any international news. Interestingly, censorship was aimed
not only at specific sensitive events and news items but also
at the very foundation of Arab political modernity. Thus, for
instance, regardless of their specific context, the Ottoman cen-
sors categorically prohibited the usage of words such as unity,
oppression, independence, reform, revolution, political assassination,

rights, constitution, and elections.
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